
Prière d’abandon en plusieurs langues (69) 

Albanais (squip, tosque) 

Ati im, 

Po Iëshohem krejtësisht në duart e tua. 

 

Bëj me mua gjithçka të pëlqen Ty 

e unë të falënderoj për çkado që të bësh me mua. 

 

Jam i gatshëm per çdo gjë, pranoj çdo gjë. 

Vetëm të plotësohet vullneti yt në mua, 

e në të gjitha krijesat e tua: 

Zoti im, nuk dëshiroj asgjë tjetër. 

 

Po e Ië shpirtin tim në duart e tua. 

Po ta dhuroj, Zoti im, 

me gjithë dashurinë e zemrës sime, sepse Të dua. 

E dashuria kërkon prei meje 

të dhurohem krejtësisht e ta Iëshoj vetveten 

plotësisht në duart e tua, 

me besim të pamasë, sepse ti je Ati im. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Arabe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Camerounais 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Catalan 

Pare meu, 

m'abandono a Tu. Fes de mi el que te plagui. 

 

Sigui el que sigui el que facis de mi, 

te'n dono gr¨cies. 

 

Estic disposat a tot, ho accepto tot, 

mentre la teva voluntat es faci en mi 

i en totes les teves criatures, 

no desitjo altra cosa, D®u meu. 

 

Poso la meva vida a les teves mans, 

te la dono, D®u meu, 

amb tot l'amor del meu cor, perque t'estimo, 

i ®s per mi una necessitat d'amor, 

donar-me, posar-me a les teves mans sense mesura, 

amb una infinita confian­a, 

perque Tu ets el meu Pare. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Chinois (Mandarin) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tchèque 

MŢj Otļe, 

odevzd§v§m se ti. 

UļiŔ se mnou, co se ti zal²b². 

 

At' se mnou uļin²ġ cokoli, 

dŊkuji ti za to. 

 

Jsem pŚipraven na vġechno, vġechno pŚij²m§m. 

NepŚeji si nic jin®ho, 

neģ aby se tvoje vŢle vyplnila na mnŊ, 

na vġech tvĨch tvorech, mŢj Boģe. 

 

Odevzd§v§m svou duġi do tvĨch rukou. 

D§v§m ti ji, mŢj Boģe, 

s celou l§skou sv®ho srdce, 

protoģe tŊ miluji a je potŚebou m® l§sky d§t se, 

odevzdat se do tvĨch rukou bez m²ry, 

s nekoneļnou dŢvŊrou, 

protoģe ty jsi mŢj Otec. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Danois 

Far, 

jeg overgiver mig til Dig, 

gør med mig hvad Du vil. 

 

Hvad Du end gør med mig, takker jeg Dig. 

 

Jeg er rede til alt, jeg går ind på alt. 

Måtte blot Din vilje ske med mig 

og med alle Dine skabninger, 

så ønsker jeg intet andet, min Gud. 

 

Jeg lægger mit liv i Dine hænder, 

jeg giver Dig det, min Gud, 

med alt mit hjertes kærlighed, 

fordi jeg elsker Dig, og fordi kærligheden 

gør det til et behov for mig, 

at give mig selv, at overgive mig i Dine hænder, 

uden forbehold, 

i uendelig tillid, 

fordi Du er min Far. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Néerlandais 

Vader, 

Ik verlaat mij op U, 

doe met mij wat Gij goedvindt. 

 

Wat Gij ook met mij doen wilt, 

ik dank U. 

 

Tot alles ben ik bereid, alles aanvaard ik, 

als Uw wil maar geschiedt in mij 

en in al uw schepselen: 

niets anders verlang ik, mijn God. 

 

Ik leg mijn leven in uw handen, 

ik geef mij aan U, mijn God, 

met heel de liefde van mijn hart, 

omdat ik u bemin, 

omdat het voor mij een noodzaak 

van liefde is mij te geven, 

mij zonder voorbehoud op U te verlaten, 

met een oneindig vertrouwen: 

want Gij zijt mijn Vader. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Philippin (Tagalog) 

Ama, 

Ipinapaubaya ko ang aking sarili 

sa iyong mga kamay; 

Gawin mo sa akin ang bawat naisin mo. 

Ano man ang gawin mo ay ipagpapasalamat ko. 

Nakahanda akong tanggapin ang lahat, 

Masunod lamang ang iyong niloloob para sa akin, 

at sa iyong mga nilalang. 

Wala na akong mahihiling pa, Panginoon. 

 

Sa iyong mga kamay inihahabilin ko ang aking kaluluwa: 

Ibinibigay ko nang buong puso, 

sapagkat mahal kita, Panginoon. 

At kinakailangang ibigay ko ang aking sarili, 

isuko sa iyo nang walang pag-aalinlangan, 

at may pagtitiwalang walang kapantay, sa dahilang 

Ikaw ay aking Ama. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Finnois 

Isªni, 
antaudun sinulle. 
Tee kanssani mitª haluat, 
mitª tehnetkin minulle, kiitªn sinua. 

Olen valmis kaikkeen, 
hyvªksyn kaiken, 
kunhan vain tahtosi toteutuu 
minussa ja kaikissa luoduissasi, 
mitªªn muuta en halua, Jumalani. 

Jªtªn elªmªni sinun kªsiisi, 
annan sen sinulle, Jumalani, 
koko sydªmeni rakkaudella, 
koska minª rakastan sinua 
ja koska minun rakkauteni 
kutsuu minua antautumaan, 
jªttªytymªªn sinun kªsiisi, 
varauksetta, 
rajattoman luottavaisena, 
sillª sinª olet Isªni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Allemand 

Mein Vater, 

ich ¿berlasse mich dir, 

mach mit mir, was dir gefªllt. 

 

Was du auch mit mir tun magst, ich danke dir. 

 

Zu allem bin ich bereit, 

alles nehme ich an. 

Wenn nur dein Wille sich an mir erf¿llt 

und an allen deinen Geschºpfen, 

so ersehne ich weiter nichts, mein Gott. 

 

In deine Hªnde lege ich meine Seele; 

ich gebe sie dir, mein Gott, 

mit der ganzen Liebe meines Herzens, 

weil ich dich liebe, 

und weil diese Liebe mich treibt, 

mich dir hinzugeben, 

mich in deine Hªnde zu legen, ohne MaÇ, 

mit einem grenzenlosen Vertrauen; 

denn du bist mein Vater. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Grec 

ɄŬŰɏɟŬ ɛɞɡ, 

ȺɔəŬŰŬɚŮɑˊɞɛŬɘ ůŮ ɆɏɜŬ. 

ȾɎɜŮ ɛŮ ɧ,Űɘ ɗɏɚŮɘɠ. 

 

ȳˊɤɠ əɘ Ŭɜ ɛŮ ɛŮŰŬɢŮɘɟɘůɗŮɑɠ, Ɇ'ŮɡɢŬɟɘůŰɩ. 

 

ȺɑɛŬɘ ɏŰɞɘɛɞɠ ɔɘŬ ɧɚŬ, ŭɏɢɞɛŬɘ ŰŬ ˊɎɜŰŬ. 

ȷɟəŮɑ ɜŬ ɔɑɜŮɘ Űɞ ɗɏɚɖɛɎ Ɇɞɡ ůŮ ɛɏɜŬ 

əŬɘ ůŮ ɧɚŬ ŰŬ ˊɚɎůɛŬŰɎ Ɇɞɡ. 

ȹŮɜ ˊɞɗɩ ŰɑˊɞŰ' Ɏɚɚɞ, ŪŮɏ ɛɞɡ. 

 

ȺɜŬˊɞɗɏŰɤ Űɖɜ ɣɡɢɐ ɛɞɡ ůŰŬ ɢɏɟɘŬ Ɇɞɡ. 

Ɇɞɡ Űɖɜ ˊɟɞůűɏɟɤ, ŪŮɏ ɛɞɡ, 

ɛŮ ɧɚɖ Űɖɜ ŬɔɎˊɖ Űɖɠ əŬɟŭɘɎɠ ɛɞɡ. 

ɔɘŬŰɑ Ɇ'ŬɔŬˊɩ, 

əɘ ŮɑɜŬɘ ɔɘŬ ɛɏɜŬ ŬɜɎɔəɖ Űɖɠ ɑŭɘŬɠ Űɖɠ ŬɔɎˊɖɠ ɛɞɡ 

ɜŬ ́ɟɞůűŮɟɗɩ, 

ɜŬ ŮɔəŬŰŬɚŮɘűɗɩ ůŰŬ ɢɏɟɘŬ Ɇɞɡ, 

ɢɤɟɑɠ ɛɏŰɟɞ, ɛŮ ŬˊŮɟɘɧɟɘůŰɖ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ, 

ɔɘŬŰɑ Ⱥůɨ ŮɑůŬɘ ɞ ɄŬŰɏɟŬɠ ɛɞɡ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Inuit (Grœnlandais) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



IŞōǊŜǳ (Ivrit) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Hindou 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Japonais 

 

 

 

 

 

 

 

 



/ƻǊŞŜƴ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Lituanien 

Tǟve, 

pavedu save Tau. 

Pasielk su manimi, kaip nori. 

Dǟkoju Tau uģ viskŃ, 

kad ir kaip su manimi pasielgtum. 

Esu viskam pasiryģňs, 

viskŃ priimu. 

 

Tegu Tavo valia iġsipildo manyje 

ir visuose Tavo kȊriniuose, 

nieko daugiau netrokġtu, mano Dieve. 

Atiduodu savo dvasiŃ Ǳ Tavo rankas. 

Atiduodu jŃ Tau, Dieve, 

su visa savo ġirdies meile. 

 

Myliu Tave, 

ir mano meilǟ reikalauja 

dovanoti save, 

atiduoti save Ǳ Tavo rankas be iġlygȎ, 

su begaliniu pasitikǟjimu, 

nes Tu mano Tǟvas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Luxembourgeois 

Dir Papp, 

iwwerloossen ech mech, 

maach mat mir, wat Dir gefªllt. 

 

Wats De och mat mir m®chs, 

ech soen Dir merci. 

 

Ech sin zou allem bereet, 

alles heulen ech un. 

Wann n±mmen Dªi Wºlle mat mir geschitt 

a mat allem, wats Du geschaafen, 

da wºll ech weider nªischt, Hªr Gott. 

 

Ech l®e mªi Liewen an Deng Hªnn, 

ech schenken Dir et, Hªr Gott, 

mat aller L®ift, d®i ech am Hªrz hun, 

well ech hun Dech gªr, 

a well t'L®ift mech dreiwt, mech Dir ze gin, 

mech D®ngen Hªnn ze iwwerloossen ouni Mooss, 

mat engem Vertrauen ouni Enn, 

well Du bass mªi Papp. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Polonais 

Ojcze, 

zdajň siň na Ciebie, 

zr·b ze mnŃ co Ci siň podoba 

cokolwiek uczynisz ze mnŃ - 

dziňkujň Ci. 

 

Jestem got·w na wszystko, 

przyjmujň wszystko, 

byleby Wola Twoja 

speğniağa siň we mnie, 

we wszystkich Twoich stworzeniach - 

nie pragnň nic wiňcej o BoŨe. 

 

W rňce Twoje oddajň ducha mojego 

bo kocham Ciň cağym sercem 

i z ufnoŜciŃ oddajň Ci siň bez reszty 

gdyŨ jesteŜ naszym Ojcem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Portugais 

 

Meu Pai, 

a v·s me abandono: 

fazei de mim o que quiserdes! 

 

O que de mim fizerdes, eu v·s agrade­o. 

 

Estou pronto para tudo, aceito tudo, 

contanto que a vossa vontade 

se fa­a em mim 

e em todas as vossas criaturas. 

N«o quero outra coisa, meu Deus. 

 

Entrego minha vida em vossas m«os, 

eu vo-la dou meu Deus, 

com todo o amor do meu cora­«o, 

porque eu vos amo. 

E porque ® para mim uma necessidade de amor 

dar-me, entregar-me 

em vossas m«os sem medida, 

com infinita confian­a 

porque sois meu Pai. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Roumain 

 

PŁrinte, 

MŁ abandonez in M´inile Tale, 

fŁ cu mine ce-Ti va plŁcea. 

 

Orice ai face cu mine, lŞi mulŞumesc, 

s´nt gata de orice, primesc orice. 

Vreau numai ca VoinŞa Ta  

sŁ se implineascŁ in mine, 

´n toate fŁpturile Tale, 

ĸi nu doresc nimic altceva Dumnezeul meu. 

 

Ċmi aĸez sufletul in M´inile Tale. 

Ti-i dŁruiesc, Domnezeule, 

cu toatŁ iubirea inimii mele, 

pentru cŁ Te iubesc  

si aceastŁ iubire mŁ indeamna cu putere  

sa ma daruiesc, 

sa ma aĸez in m´inile Tale, 

fŁrŁ mŁsurŁ, cu nemŁrginitŁ incredere, 

fiindcŁ eĸti TatŁl meu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Russe 

ʆʪʝʮ ʤʦʡ, 

ʷ ʧʨʝʜʘʶ ʩʝʙʷ - 

ʊʝʙʝ, ʜʝʣʘʡ ʩʦ ʤʥʦʡ ʫʛʦʜʥʦʝ ʊʝʙʝ. 

 

ʏʪʦ ʙʳ ʊʳ ʥʠ ʩʦʚʝʨʰʘʣ ʩʦ ʤʥʦʡ - 

ʙʣʘʛʦʜʘʨʶ ʊʝʙʷ. 

 

ʂʦ ʚʩʝʤʫ ʛʦʪʦʚ ʠ ʚʩʝ ʧʨʠʥʠʤʘʶ, 

ʦʜʥʦʛʦ ʪʦʣʴʢʦ ʞʘʞʜʫ, ɻʦʩʧʦʜʠ, 

ʯʪʦʙʳ ʩʦʚʝʨʰʘʣʘʩʴ ʚʦʣʷ ʊʚʦʷ ʚʦ ʤʥʝ, 

ʚʦ ʚʩʝʭ ʩʦʟʜʘʥʠʷʭ ʊʚʦʠʭ. 

 

ɻʦʩʧʦʜʠ, ʚ ʨʫʢʠ ʊʚʦʠ ʧʨʝʜʘʶ ʜʫʰʫ ʤʦʶ, 

ʩ ʣʶʙʦʚʴʶ, ʦʪ ʚʩʝʛʦ ʩʝʨʜʮʘ ʦʪʜʘʶ ʝʝ ʊʝʙʝ, 

ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʷ ʣʶʙʣʶ ʊʝʙʷ. 

ʀ ʵʪʘ ʙʝʟʤʝʨʥʘʷ ʣʶʙʦʚʴ ʩ ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʤ ʜʦʚʝʨʠʝʤ 

ʦʪʜʘʝʪ ʤʝʥʷ ʚ ʊʚʦʠ ʨʫʢʠ, 

ʠʙʦ ʊʳ ʆʪʝʮ ʤʦʡ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Singhalais 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Hongrois 

Aty§m, 

Ćtadom magamat Neked, 

t®gy velem tetsz®sed szerint. 

 

B§rmit teszel is velem, megkºszºnºm, 

mindenre k®sz vagyok, mindent elfogadok, 

csak akaratod bennem 

®s minden teremtm®nyedben beteljes¿ljºn. 

 

Semmi m§st nem kiv§nok Istenem. 

Kezedbe aj§nlom lelkemet, 

Neked adom Istenem, 

szivem eg®sz szeretet®vel, 

mert szeretlek, 

®s mert szeretetem ig®nyli, hogy eg®szen 

Neked adjam §t magam, 

hogy v®gtelen bizalommal eg®szen kezedbe 

helyezzem ®letemet, 

mert Te vagy az ®n Aty§m. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Slovaque 

M¹j Otļe, 

odovzd§vam sa Ti, 

urob so mnou, ļo sa Ti zap§ļi, 

nech so mnou urob²ġ ļokol'vek, Ņakujem Ti. 

 

Som pripraven§ na vġetko, vġetko prij²mam. 

Neprajem si niļ in®ho, m¹j Boģe, 

len aby se Tvoja v¹l'a vyplnila na mne, 

na vġetkĨch Tvojich stvoreniach. 

Odovzd§vam svoju duġu do Tvojich r¼k. 

 

D§vam Ti ju, m¹j Boģe, 

so vġetkou l§skou svojho srdca, 

pretoģe şa milujem, 

a pretoģe moja l§ska potrebuje dat' sa, 

odovzdat' sa do Tvojich r¼k bez miery, 

s nekoneļnou d¹verou, 

lebo Ty si m¹j Otec. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Slovŝne 

Moj Oļe, 

Tebi se propuġļam, 

stori z menoj, kar hoļeġ. 

Zahvalim se ti za vse, 

karkoli boġ storil z menoj, 

na vse sem pripravljen, vse sprejmem; 

da bi se Ie tvoja volja vrġiIa v meni 

in v vseh tvojih stvareh. 

Niļesar drugega si ne ģeIim, moj Bog. 

 

Svojo duġo polagam v tvoje roke. 

Moj Bog, z vso Ijubeznijo svojega srca ti jo dajem, 

ker te Ijubim in ļutim potrebo, 

da se ti darujem, 

da se ti brez meja prepustim 

z neskonļnim zaupanjem, ker si mi Oļe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Espagnol 

Padre m²o, 

me abandono a Ti. 

Haz de m² lo que quieras. 

 

Lo que hagas de m² te lo agradezco, 

estoy dispuesto a todo, 

lo acepto todo. 

Con tal que Tu voluntad se haga en m² 

y en todas tus criaturas, 

no deseo nada m§s, Dios m²o. 

 

Pongo mi vida en Tus manos. 

Te la doy, Dios m²o, 

con todo el amor de mi coraz·n, 

porque te amo, 

y porque para m² amarte es darme, 

entregarme en Tus manos sin medida, 

con infinita confianza, 

porque Tu eres mi Padre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Swahili 

Babangu, 

Ninajiachia mikononi mwako, 

Ufanye nami utakavyo. 

 

Nakupigia aksanti, 

Kwa vyote utakavyofanya nami. 

Nipo tayari kwa vyote, 

Nakubali vyote, Mungu Wangu, 

Sitamani kitu kingine, 

ila mapenzi yako yafanyike 

Ndani mwangu na ndani ya 

Viumbe vingine vyote, 

Natia roho yangu mikononi mwako, 

Nakutaleayo Mungu Wangu 

Na mapendo yote ya moyo wangu 

Kwani ninakupenda 

Na kwangu mapendo yanikaza 

Kujipana, na kujitia mikononi 

Mwako bila kipimo 

Nikiwa na kitumaini bila mipaka 

Sababu upo Bab'angu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Tamoul 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Ukrainien 

ʆʊʏɽ ʄʽʡ! 

ʗ ʮ̔ʣʢʦʚʠӢʪʦ ʚ̔ʜʜʘʁӢʩ̫ ʊʦʙ̔Ӣ, 

ʨʦʙʠӢ ʟ̔ ʤʥʦӢʁ, ɦʦ ʟʘʭʦӢʯʝɦ ; 

ʟʘ ʚʩʝ, ɦʦ ʟʨʦӢʙʠh  ʟ̔ ʤʥʦӢʁ, 

ʙʫӢʜʫ ʊʦʙ̔Ӣ ʚʜ̫Ӣʯʥʠʡ. 

 

ʄ̔ʡ ɹʦӢʞʝ! 

ʗ ʛʦʪʦӢʚʠʡ ʥʘ ʚʩʝ ̔ ʧʨʠʡʤʫӢ ʚʩʝ, 

ʘʙʠӢ ʪ̔Ӣʣɹʢʠ ʊʚʦ̫Ӣ ʚʦӢʣ̫ ʩʧʦʚʥʠӢʣʘʩɹ 

ʥʘ ʤʝʥʽӢ ʽ ʥʘ ʚʩʽʭ ʊʚʦʾʭ ʩʪʚʦʨʽӢʥʥʷʭ, 

ʙʦ ʥ̔ʯʦӢʛʦ ̔Ӣʥh ʦʛʦ ̫ ʥʝ ʙʘʞʘӢʁ. 

 

ɺ ʨʫӢʢʠ ʊʚʦʾ ʚ̔ʜʜʘʁӢ ʤʦʁӢ ʜʫӢhʫ; 

ʊʦʙ̔Ӣ ʾʾ ʜʘʨʫӢʁ, ʤ̔ʡ ɹʦӢʞʝ, 

ʟ ʫʩ̔̒ Ӣʁ ʣʁ ʙʦӢʚ'ʁ ʩʝӢʨʮ̫ ʤʦʛʦӢ, 

ʙʦ ʣʁ ʙʣʁӢ ʊʝʙʝӢ. 

 

ʄʦ̫Ӣ ʣʁ ʙʦӢʚ ʜʦʤʘʛʘӢ̒ʪɹʩ̫ ʚ̔ʜ ʤʝӢʥʝ, 

ʱʦʙ ʙʝʟʟʘʩʪʝʨʝӢʞʥʦ ʚ̔ʜʜʘӢʪʠʩɹ 

ʫ ʊʚʦʾ ʨʫӢʢʠ ʟ ʙʝʟʤʝӢʞʥʠʤ ʜʦʚ̔Ӣʨ'̫ʤ, 

ʙʦ ʊʠ - ʤ̔ʡ ʆʪʝӢʮɹ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Vietnamien 

LӴy Cha, 

con ph· m³nh con cho Cha, xin h«y l¨m nҺi con 

m֙i sֽ Ľep Ĩ Cha, Cha l¨m 

chi mԊc l¸ng, con cȈng c§m Һn Cha. 

 

Con sԈn s¨ng lu¹n lu¹n, con nhԀn l«nh tӸt cӶ, 

mi֑n Ĩ Cha ĽҼ֯c l¨m tr֙n 

trong con, trong tӸt cӶ lo¨i Cha tӴo dֽng. 

 

Con chԆng Ҽ֧c mu֝n chi kh§c nֻa, 

LӴy Cha l¨ Ch¼a Tr֩i con, 

con ph· th§c linh h֟n con 

trong tay Cha, con d©ng h֟n con cho Cha. 

 

LӴy Cha v·i tӸt cӶ t³nh y°u cֳa 

l¸ng con, v³ con mԒn Cha 

v¨ v³ mԒn Cha, n°n con thӸy 

cӺn phӶi hiԒn th©n con, ph· 

tr·t m³nh con trong tay Cha, 

kh¹ng do dֽ ĽԂn Ľo song v¹ 

c½ng tin cԀy, v³ Cha l¨ Cha cֳa con. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Anglais 

Father,  

I abandon myself into your hands 

Do with me what you will. 

Whatever you may do. I thank you. 

I am ready for all, I accept all. 

Let only your will be done in me and in all your creatures, 

I wish no more than this , O Lord. 

Into your hands, I commend my soul 

I offer it to you with all the love of my heart  

For I love you Lord 

And so I need to give myself 

To surrender myself into your hands 

Without reserve and with boundless confidence 

For you are my Father. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Amharique 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Araméen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Arménien 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Bagiele 

O Tà, 

Me kiye melepfuo mandzima mabuo ri: 

Biaalá nà me mpi ywe wumi. 

 

To ywe sá me ná to ná: 

Me le ywe awá. 

 

Ka wum ye nseegámá bo me, 

Nà bo sá yir sà ywe mintè, 

Maa wumbelená sá fii, o Nzambi nwang. 

 

Me kiye tsioë yang mabuo mo ri, 

Me pfuni ywe ye, o Nzambi nwang, 

Nà kwal yiyia yi me nlimá ri, 

Nagì me kwali mere ywe, 

Kwal riye bo tsindé mé ndzìná 

Mabuo mo ri, kile zioë ndzimà sà, 

Nà puaa mabvoë nlimá ri. 

Nagì ywe yi Tà. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Basa 

A Tâ, 

M   s l w   m m d   

     ni m  kìì u gágw s 

T  kìì u gá     ni m  M   yegá w  , 

M  ye m    haga ìnyu  t  kìì 

M   n        t  kìì. 

 

Jam ki l   njombì y    y n ì    á 

 kedé bih h  gá gw    gw  bìs  

M   somb l  é m   jam lip   a J  p j  m. 

 

M   timbìs mb   w  m ì m   m    

M   t  w   w   a J  p j  m 

Lo ni gwéhá     m w  m w  ns  

 nyu  l   m    gw s w   

Ni l    g   i gwéhá y    ì ny g   m   

  t  w  m m d   

  b   m m d   ì m   m    

Lo ni   d l ì gwéé  é lìs k 

 nyu  l   u ye Tadá w  m. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Basque 

Nere Aita, 

zugan nagokizu, egin nitaz nai duzuna. 

Dana dala, eskerrak zuri, edozertarako gertu nago, 

ontzat artzen dut dana. 

 

Zure naia nigan eta zure izaki guztietan, 

ez dut besterik nai, Aita. 

 

Nere bizia, zure eskuetan jartzen dut. 

Zuri eskeintzen dizut, nere Aita, 

biotz-biozetik maite zaitudalako, 

eta neretzat, zu maitatzea, 

zuri, nere burua eiskeintzea 

eta zure eskuetan mugarik gabe 

eta uste onez jartzea dalako, 

zu, nere Aita zeralako. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Breton 

Va Zad, 

Deoc'h ec'h en em roan a-green, 

Grit ac'hanon ar pezh a blijo ganeoc'h. 

 

N'eus forzh petra e reoc'h ac'hanon e lavaran deoc'h trugarez, 

Prest on ewid peb tra, degemered a ran peb tra. 

 

Gant ma vo graet ho polontez ennon, 

E peb heni eus ho krouadurien, 

n'am eus c'hoant all ebed, va Doue. 

 

Etre ho taouarn e lakan va ene¶v, 

e rei¶ a ran Deoc'h, va Doue, gant oll garantez va c'halon, 

rag Ho kared a ran, 

hag un ezomm a garantez eo ewidon en em rei¶, 

en em lakaad etre Ho taouarn heb konta¶, gant ur fizia¶s divent, 

Rag C'hwi eo va Zad. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Corse 

Padre mio, 

Mi ricumandu ¨ t¯. 

U t¸ par¯ sara u mei½ 

Qualsia u t¸ piac¯ Ti ringraziu. 

 

S¸ prontu ¨ tuttu, accettu tuttu. 

Basta chi a t¸ vulunta fussi mei¨ 

E quelle di tutti i cristtiani 

Un bramu nund'altru, Diu mio. 

 

Pongu la mi¸ anima inde le to mani. 

A ti docu, Diu mio 

C½ l'amore intieru di lu mi¸ core 

Perch¯ ti amu 

E risentu u bisognu pienu di dulcezza Di dammi 

D'affidarmi inde to mani senza limita 

C½ infinita cunfidenza 

Postu ch¯ si u mio Padre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Créole 

Papa mwen, 

Mwen lagé m'nan men ou. 

Fè avek mwen sa ou pi pito. 

 

Mwen di ou mèsi dépi kounyé a 

pou tou sa ou vlé fè avek mwen. 

Mwen tou pret pou alé koté w vlé voyé m'. 

Sa ou vlé mwen vlé li tou. 

 

Dépi volonté w fèt, Papa, nan mwen, nan tou sa w kréyé, 

mwen pa vlé anyen anko apre ou menm Bondye. 

 

Mwen lage nanm mwen nan men w. 

Mwen ba w li Bondye mwen, 

avek tout renmen ki nan ke m', 

paské mwen renmen w jous mwen vlé fou. 

E sé paské mwen renmen w ki fè m 

vlé ba w tèt mwen nèt alé; 

Ki fè m' vlé remèt lavi m nan men w nèt 

avek yon konfyans san bout, 

sé Papa m ou yé Bondye. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Croate 

Oče moj, 

predajem se Tebi, 

čini sa mnom što hoćeš. 

 

Što god učinio, hvala Ti. 

 

Spreman sam na sve, primam sve 

samo da se Tvoja volja ispuni na meni 

i na svim Tvojim stvorenjima. 

Bože moj, ne želim ništa drugo. 

 

Stavljam svoj život u Tvoje ruke 

Tebi ga darujem, Bože moj, 

svom ljubavlju svoga srca 

jer Te ljubim i ta ljubav traži 

da Ti se darujem, da se potpuno predam 

u Tvoje ruke s neizmjernim povjerenjem 

jer Ti si moj Otac! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Dawanais 

Amâ, 

Au ûnâtok eu Ho !nimam nanan; 

mmoê kau natuin Ho lomit. 

 

Au !fe seunbanit neu Ko, 

neu kanan sâ lê Ho mmoë. 

 

Au !siap neu sâ ok-okê, au !siom sâ ok-okê. 

Mauthe ala Ho lomit es a-njali nbin kau, 

ma nbin kanan Ho pakaet-sin ok-okê. 

Au !totis a-nheu ma ntuä lê i, Usî. 

 

Au ûnaat au smanak neu Ho !nimam nanan; 

Au !tulë neu Ko, Usî, 

eik kanan manekat a-nbin au nekak, 

fun au !nek Ko, Usî, 

ma !sinmak he !tulök eu Ko, 

he ûnâtok eu Ho !nimam nanan, 

eik nekak nok nanan, 

ma eik lais-toes kamanakat-kamabatas 

fun Ho es au Amâ Ko. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Douala 

A Tet'am, 

Na ma - yokele oa mba - mene, 

Bolane mba ka neni o mende no tondo, 

Bolane mba ka neni o mende no tondo, 

To o bolane nde, mba neni, 

Na ma - soma nde oa, Na m'engele to nje nde, 

Na m'emea pe mese. 

 

Bukate na jemea longo di bolane mba, 

Na bewekedi bongo bese, 

Na si ma- pula pe to lambo dipepe, a Loba lam. 

 

N'a ma-bake mudi mwam o maa mongo, 

Ná bola oa mo, a Loba lam, 

Na ndol'a mulema mwam, Onyola na na tondi oa, 

Na ná nika nye nde mba nyonga ndolo 

Ná ná bole mba-mene, 

Ná ná bake mba-mene o maa mongo 

esibe dimene, 

Na lakisane di si ma boo 

Onyola na oa oe nde Tet'am. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Espéranto 

Patro mia, 

mi fordonas min al Vi, 

el mi faru kio plaĉas al Vi. 

 

Kion ajn Vi faras el mi, mi dankas Vin. 

 

Mi estas preta al ĉio, 

mi akceptas ĉion. 

Kondiĉe ke Via volo 

plenumiĝu en mi, en ĉiuj Viaj kreitaĵoj, 

mi deziras nenion alian, Dio mia. 

 

Mi transdonas mian animon en Viajn manojn. 

Mi donas ĝin al Vi, mia Dio, 

kun la tuta amo de mia koro, 

ĉar mi amas Vin 

kaj, pro amo, mi sentas la neceson 

doni min, transdoni min al Vi, 

senmezure, 

kun senfina konfido, 

ĉar Vi estas mia Patro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Éwondo 

Eta, 

Mag sule wa mamèn 

Bo  la ma aka ongo di  

To wa bo  la la ma. 

Ma mag tama dja wa. 

To ye wa omle ma, mag lanke 

Mag yebe ki yo. 

 

Djam sik nè e bo bè la ma aka nsom wo 

Nan ki la mam misè wa veg 

Mih byè be ma koo la djam litam 

 

Mag timanè Mbul wama a mmo moo 

Mag tii wa wo, a Loo djama 

La mmim wama asè 

Atomè mag di è wa. 

Yen Edin eg tinè ma 

Nè mi sule wa ma asè 

Eh bè be ovega, 

La lipita djama djolisè 

Atomnè wa n'o lè Eta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Gallois 

O Dad, 

Rwy'n fy rhoi fy hun yn llwyr i'th ddwylo di; 

gwna â fi fel y mynni di. 

Beth bynnag a wnei, 

rwy'n diolch i ti; 

rwy'n barod i bob dim, 

rwy'n derbyn pob dim. 

 

Gwneler ynof fi ac yn dy holl greaduriaid 

dy ewyllys di yn unig. 

Nid wyf yn dymuno mwy na hyn, O Arglwydd. 

 

I'th ddwylo di yr wyf yn cyflwyno fy enaid; 

Rwy'n ei offrymu i ti gyda holl gariad fy nghalon, 

am fy mod yn dy garu di, Arglwydd, 

ac felly mae eisiau i fi fy rhoi fy hun 

a'm hildio fy hun i'th ddwylo, 

heb ddal dim yn  l, 

a chyda hyder diderfyn, 

am mai ti yw fy Nhad. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Haoussa 

Ya Ubana, 

na ɗanka kaina gare ka. 

Ka yi da ni abin da ya gamshe ka. 

 

Komenene ka yi da ni, 

na yi maka godiya. 

 

Ina a shirye a duk kome. 

Na yarda da duk kome. 

Sai dai duk abin da kake so ka yi da ni 

da kuma da halittarka duka. 

 

A cikin hannunka nike ɗanka ruhuna. 

Na ba ka shi, ya Allahna, 

da dukan ƙauna ta zuciyata, 

domin ina ƙaunar ka. 

Ƙaunata kuma tana bukata in ba ka kaina, 

in ɗanka kaina a cikin hannunka, 

ba tare da hana maka kome ba, 

amma da amincewa mara iyaka, 

gama kai ne Ubana. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Indonésien 

Bapa, 

Ke dalam tangan-Mu kuserahkan diriku; 

terjadilah padaku menurut kehendak-Mu. 

 

Kusyukuri apapun yang tak mustahil Dikau perbuat. 

 

Kusiap untuk hadapi segala sesuatu, juga untuk terima segalanya. 

Biar hanya kehendak-Mu sajalah yang terjadi pada diriku, 

dan pada diri segala makluk ciptaan-Mu. 

Hanya ini sajalah permohonanku, O Tuhan. 

 

Ke dalam tangan-Mu kupasrahkan jiwaku; 

Kupersembahkan jiwaku kepada-Mu 

dengan segala cinta di hatiku, 

karena kucinta Dikau, Tuhan, 

dan ingin memberikan diriku, 

menyerahkannya ke dalam tangan-Mu, 

tanpa syarat, 

dan dengan keyakinan tak terhingga, 

sebab Dikaulah Bapaku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Irlandais 

A Athair, 

f§gaim f¼t go hioml§n m®; 

D®an mar is §il leat liom. 

 

Beirim bu²ochas leat cib® rud a dh®anfair: 

T§im r®idh do gach rud agus glacaim leis 

go nd®antar do thoil liom, sin uile. 

 

Sin a bhfuil uaim, a Thiarna. 

Isteach i do l§mha a thiomnaim m'anam. 

 

Seo duit ® le gr§ ioml§n mo chro² 

čir is t¼ mo ghr§ agus n² fol§ir dom m® f®in a thiomnadh. 

M® f®in a thairiscint i do l§mha, duit go hioml§n 

le l§nmhuin²n gan teorainn, 

mar is T¼ go deimhin is Athair dom. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Kannada 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Letton 

Mans TǛvs ! 

Tavas rokǕs es atdodu sevi. 

Dari ar mani, ko gribi. 

 

Lai ko Tu ar mani darǭtu, 

es pateicos Tev, 

esmu gatavs uz visu 

un pieǺemu visu, 

Tikai vienu es vǛlos, Kungs, 

lai piepildas Tava griba manǭ 

un visos Tavos radǭjumos. 

 

Kungs, TavǕs rokǕs es 

atdodu dvǛseli savu 

ar mǭlestǭbu no visas sirds, 

jo es Tevi mǭlu. 

Un ġǭ bezgalǭgǕ mǭlestǭba 

ar bezgalǭgu paǸǕvǭbu 

liek mani TavǕs rokǕs, 

jo Tu esi - mans TǛvs. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Italien 

Padre mio, 

io mi abbandono a te, 

fa di me ci¸ che ti piace. 

 

Qualunque cosa tu faccia di me 

Ti ringrazio. 

 

Sono pronto a tutto, accetto tutto. 

La tua volont¨ si compia in me, 

in tutte le tue creature. 

Non desidero altro, mio Dio. 

 

Affido l'anima mia alle tue mani 

Te la dono mio Dio, 

con tutto l'amore del mio cuore 

perch® ti amo, 

ed ¯ un bisogno del mio amore 

di donarmi 

di pormi nelle tue mani senza riserve 

con infinita fiducia 

perch® Tu sei mio Padre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Malgache 

Raiko ¹, 

mitolo-tena aminao aho, 

tanteraho amiko izay tianao, 

na inona na inona ataonao amiko 

dia isaorako ianao, 

vonona aho ary ankatoaviko avokoa ny zava-drehetra 

rehefa tontosa ao amiko sy ao 

amin'ny voaary rehetra ny sitraponao 

ka ho tapi-java-nirina aho 

ry Andriamanitra ¹! 

 

Apetrako eo am-pelatanao ny fanahiko, 

ary omeko anao ry Andriamanitra ¹ 

miaraka amin'ny fitiavana manenika ny foko, 

satria manko tiako ianao, 

ary ny fitiavana manosika ahy 

no hanolorako tena aminao 

sy ametrahako ny fiainako manontolo 

eo am-pelatananao 

am-pitokisana tsy misy fetra 

satria Raiko Ianao. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Maltais 

Missier, 

f'idejk nintelaq jiena: 

agǩmel minni dak li jogǩǣbok. 

 

NiŨŨik ǩajr gǩal dak kollu li tagǩmel bija. 

 

Jien lest gǩal kollox; 

nilqa' kollox. 

Agǩmel biss li r-rieda tiegǩek isseǩǩ fija u fil-ǩlejjaq kollha tiegǩek. 

Ma nixtieq xejn aktar Mulej. 

 

F'idejk jien nitlaq ruǩi; 

nagǩtihielek bl-imǩabba kollha ta' qalbi, 

gǩax jien inǩobbok, Mulej, 

u gǩalhekk inǩoss il-ǩtieǣa li nagǩti lili nnifsi lilek, 

Li nintelaq f'idejk gǩal kollox, 

b'kunfidenza bla tarf, 

gǩax int Missieri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Mashi 

Larha, 

nie ono omu maboko gawe; 

onjirage oku olonzize. 

 

Nkuvuzire omunkwa kuli oku wankanjira koshi. 

Nyosire ncirheganyize kuli byoshi, ntaco ndahire, 

Nyamuzinda wani, nta hindi nalonza, 

caziga obulonza bwawe bujirike, 

muli nie, n'omu bindi biremwa byawe byoshi. 

 

Mpizire iroho lyani omu maboko gawe. 

Nkuh´re lyo Nyamuzinda wani, 

haguma n'obuzigire bwoshi bw'omurhima gwani 

bulya nkuzigire 

na buly'obwo buzigire buns°zize okucih©na 

n'okucihira omu maboko gawe loshi 

buzira lugero, n'obulangalire bwim©na 

bulya oli Larha. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Norvégien 

Far, 

Jeg overgir meg til deg, 

gjßr med meg som du vil. 

Hva du enn gjßr med meg, 

s¬ takker jeg deg. 

 

Jeg er rede til alt, 

jeg tar imot alt. 

Bare din vilje skjer i meg 

og alle dine skapninger, 

ßnsker jeg meg intet mer, min Gud. 

 

Jeg overgir min sjel i dine hender: 

Jeg gir deg den, min Gud, 

med mitt hjertes hele kjÞrlighet, 

fordi jeg elsker deg, 

og min kjÞrlighet gjßr at jeg overgir 

meg helt i dine hender uten forbehold, 

i en uendelig tillit, 

for du er min Far. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Occitan 

Moun Paire 

M'abandoune ¨ tu, 

Fai de i®u ­o que t'agradara. 

Que que fagues de i®u, te gramacie. 

 

Si®u l¯st en tout, acete tout, 

Sufis que ta voulonta se fague en i®u, 

En touti ti creaturo, 

Ai r¯n de desira d'autre, moun Di®u. 

 

Fise moun amo entre ti man; 

Te la doune, moun Di®u, 

Em® tout l'amour de moun cor, 

Est¯nt que t'ame, 

E que m'es un besoun d'amour de me douna, 

De me remetre entre ti man s¯nso mesuro 

Em'uno infinido fisan­o 

Car si®s moun Paire. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Ourdou 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Routène 

ʆʪʯʝ ʤʦʡ, 

ʧʦʜʧʦʣʥʦ ʎʠ ʰʝ ʧʨʠʜʘʚʘʤ. 

ʈʦʙ ʟʦʤʥʫ ʮʦ ʰʝ ʪʝʙʝ ʧʘʯʠ. 

 

ʎʦ ˇʦʜ ʊʠ ʟʦʤʥʫ ʟʨʦʙʠʰ, ʷ ʎʠ ʜʟʝʢʫʻʤ. 

ʇʨʠʛʦʪʦʚʝʥʠ ʩʦʤ ʥʘ ʰʠʮʢʦ ʠ ʰʠʮʢʦ ʧʨʠʣʘʧʶʻʤ, 

ʣʻʤ ʞʝ ʙʠ ʰʝ ʊʚʦʷ ʚʦʣʷ ʚʠʧʦʣʴʥʝʣʘ ʥʘ ʤʥʻ 

ʠ ʥʘ ʰʠʮʢʠʭ ʊʚʦʾʭ ʩʪʚʦʨʝʥʴʦʭ. 

ɹʦʞʝ ʤʦʡ, ʥʻ ʞʘʜʘʤ ʥʾʯ ʜʨʫʛʝ. 

ʂʣʘʜʟʝʤ ʩʚʦʶ ʜʫʰʫ ʜʦ ʊʚʦʾʭ ʨʫʢʦʭ. 

ɼʘʨʫʻʤ ʎʠ ʶ, ɹʦʞʝ ʤʦʡ, 

ʟ ʮʘʣʫ ʣʶʙʦʚʶ ʩʚʦʡʦʛʦ ʰʝʨʮʘ, 

ʧʨʝʪʦ ʞʝ ʎʝ ʣʶʙʠʤ 

ʠ ʞʝ ʣʶʙʦʚ ʦʜʦʤʥʻ ʚʠʤʘʛʘ ʞʝ ʙʠʤ ʰʝ ʜʘʨʦʚʘʣ 

ʠ ʧʦʜʧʦʣʥʦ ʧʨʠʜʘʣ ʜʦ ʊʚʦʾʭ ʨʫʢʦʭ, 

ʟ ʥʻʦʛʨʘʥʾʯʝʥʠʤ ʜʦʚʠʨʠʡʦʤ 

ʙʦ ʊʠ ʤʦʡ ʆʮʝʮ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Rwandais 

Mubyeyi, 

Ndakwihaye ntizigamye 

Nkoresha icyo ushaka 

 

Icyo unkoresha cyose 

Ndagishimye 

Ndagutegereje 

Neme icyo alicyo cyose 

 

Icya ngombwa nuko ubushake 

bwawe bwambaho no mu bindi biremwa 

byawe byose 

Nta kindi nifuza Nyagasani. 

 

Nshyize roho yanjye mu maboko yawe 

Nyiguhaye ntizigamye Nyagasani 

hamwe n'urukundo rw'umutima wanjye 

kuko ngukunda 

kandi nkaba mfite inyota y'urukundo umpa 

ukanshyira mu maboko yawe utizigamye 

kuko uri Umubyeyi wanjye. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Sango 

Baba, 

Mbi zia dunia ti mbi kw® na ya ti maboko ti mo. 

Sala na mbi y® ti b® ti mo. 

 

Y® so kw® mo y® ti sala na mbi; 

mbi mu singila na mo ndali ni. 

 

Mbi ku y® kw® na mbag® ti mo. 

Mbi y®k® na nzala ti mb®ni y® nd® p¯p¯ 

Nzapa ti mbi. 

Mbi zia yingo ti mbi na maboko ti mo. 

 

Mbi mu ni na mo Nzapa ti mbi, na ta ndoy® 

ti b® ti mbi, gbanga ti so mbi y® mo, 

si mbi y® ti zia dunia ti mbi kw® na maboko ti mo, 

Mo so mo y®k® Baba ti mbi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Sotho du nord 

Tate ! 

Ke itesa matsogong a Gago. 

Dira seo o se ratago ka nna. 

 

Seo a ka se dirago ka nna 

Ke a go leboga 

 

Ke itokiseditse tsohle 

Ke amogela tsohle 

A e be thato ya gago fela, yeo e diragalago go nna. 

Gareng ga dibopiwa tsa gago tsohle ga ke lakatse selo, 

ntle le se, O Morena. 

 

Ke gafela moya wa ka matsogong a gago. 

Ke go neela ona ka pelo, le lerato la ka. 

Ke tshwanelo go re ke ineele go wena, 

Ke ikgafele bogohle bja ka matsogong a gago, 

Ka tshephagala yeo e phethegilego, ka ge o le Tate wa ka. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Suédois 

Fader, 

jag ºverlªmnar mig ¬t dig, 

gºr med mig vad du vill. 

 

Vad du ªn gºr med mig tackar jag dig. 

Jag ªr redo till allt, jag ªr med p¬ allt. 

M¬ bara din vilja ske med mig 

och med allt du skapat; 

jag ºnskar ingenting annat min Gud. 

 

Jag lªgger mitt liv i dina hªnder, 

jag ger dig det min Gud, 

med all mitt hjªrtas kªrlek fºr jag ªlskar dig, 

och det ªr ett behov fºr mig att f¬ ge mig, 

att f¬ ºverlªmna mig i dina hªnder 

utan fºrbeh¬ll 

med oªndlig fºrtrºstan 

ty du ar min Fader. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tétum 

Aman, 

Hau tau an rasik ba O-nia liman laran, 

ukun haôu tuir O-nia hakarak. 

 

Hau fo agradesimentu 

ba saida deit mak O bele halo. 

 

Hau prepara ba buat hotu, hau simu buat hotu. 

Husik O-nia hakarak deit mak nakloke ba haôu, 

nomos ba O-nia kriatura seluk sira hothotu. 

Hau la husu buat seluk tan, O Nai. 

 

Hau tau hau-nia klamar iha O-nia liman laran; 

hau ofresa klamar ida nee ba O 

ho domin tomak hosi hau-nia laran, 

tanba hau hadomi O, Nai, 

no presiza atu fo an ba O, 

atu tau moris rasik iha O-nia liman laran, 

seng medida, 

nomos ho confiansa infinita, 

tanba O mak hau-nia Aman. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Turc 

Babam, 

Kendimi sana teslim ediyorum. 

Benim i­in ne istersen, ºyle olsun. 

Benden ne yaparsan, sana ĸ¿krederim. 

Seninle her ĸeye hazērēm. 

 

Senden gelen her ĸeyi kabul ederim, 

Yeter ki bende ve b¿t¿n yaratēklarda 

Senin iraden ger­ekleĸsin, 

Bundan baĸka bir isteĵim yoktur, Allahēm. 

 

Kendimi sana teslim ediyorum 

Ruhumu b¿t¿n sevgimle ellerine bērakēyorum, 

¢¿nk¿ sana olan aĸkēm b¿y¿kt¿r. 

Sonsuz bir inan­la kendimi vermek 

Sana b¿t¿n¿yle teslim olmak 

Sana olan b¿y¿k sevgimden doĵar 

¢¿nk¿ Sen Babamsēn. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Yorouba 

B¨b§ m³, 

mo fi ara mi l® ֘ l·Ӥw·Ӥ. 

 

Ĉm² d¼p®Ӥ l·Ӥw·Ӥ rԌ 

f¼n ohun ti mo j®Ӥ l§t³ ·Ӥw·Ӥ rԌ. 

 

Ĉm² e t§n l§ti gba ohunk·hun 

l§ti ·Ӥw·Ӥ rԌ. 

Ĉm² k¸ n² ¯r¸ ֙k¨n m²r¨n, ֘l·Ӥrun mi, 

ju p® k² ¯m² ¨ti gbogbo ¯d§ rԌ 

k² § e ³f® rԌ. 

 

Mo fi ¯Ӥm² mi l® ֘ l·Ӥw·Ӥ. 

Mo fi ² f¼n ֘, Ol·Ӥrun mi, 

t³f®Ӥt³f®Ӥ p¯Ӥl¼ gbogbo ³f®Ӥ ֙k¨n mi. 

Čf®Ӥ mi nf¨ m² l§t³ fi ara mi f¼n ֘ p§t§p§t§ 

p¯Ӥl¼ ³gb®Ӥk¯Ӥl® a³n²p¯Ӥkun, 

n²tor² ³w֙ ni B¨b§ m³. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Francais 

Mon P¯re, 

Je m'abandonne ¨ toi, 

fais de moi ce qu'il te plaira. 

 

Quoi que tu fasses de moi, 

je te remercie. 

 

Je suis pr°t ¨ tout, j'accepte tout. 

Pourvu que ta volont® 

se fasse en moi, en toutes tes cr®atures, 

je ne d®sire rien d'autre, mon Dieu. 

 

Je remets mon ©me entre tes mains. 

Je te la donne, mon Dieu, 

avec tout l'amour de mon cîur, 

parce que je t'aime, 

et que ce m'est un besoin d'amour 

de me donner, 

de me remettre entre tes mains, sans mesure, 

avec une infinie confiance, 

car tu es mon P¯re. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Texte originelle sur Luc 23,46 par Charles de Foucauld: 

 

 

 

 

 

Sources/Forr§sok: 

http://www.charlesdefoucauld.org/fr/priere.php 

http://www.jesuscaritas.info/jcd/fr/life/choose-language-prayer-abandon 
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